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IPISSÍPISITÍ csütörtökön januarius 30k“n 1834.

M e g je l e n  i á r s ó v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü tö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  ia  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A '  f o l y ó í r á s n a k  eg y e s  s z á m a  24  k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p .  p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

U o g y a y  L  a j  o s n é assz.
C s e  m á n  s z  k y  K a t a l i n  k isassz .
F r e y b u r g  E m m a  kisassz .
P a j o r  E l e o n ó r a  k isassz .
S z e l e c z k y  K a r o l i n a ,  A p o r  L á z á r  báróne'.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A z  é j  é l i  l á t o g a t á s .  ('Vég^it.J 

Mikor mentek-el ?“  kérdem Zsuzsitó l, ki szinte re 
megett látván haragomat.

„M ég szerdán44 feleié sajnálkozó hangon.
, ,Tehát már öt napja, hogy elmentek , ’s még se j ö t 

tek haza?44
„M a estvére v á r ta m , ’s azért maradtam-fel ollyan so

k á ig ;  de már látom csak holnap jönnek haza.44 — Tehát 
csak egy nappal későbben jö t te m , akár pedig maradtam 
volna; minden ki le tt  volna pótolva: de ig y , nékem 
vissza kellett menni a’ nélkül,  hogy legkisebbé elértem 
volna czélomat.

,,’S mindnyájan elmentek?44 kérdezteté velem a csalárd 
reménység.

„Mindnyájan44 mondá Zsuzsi, egyszersmind önbecs é r
zetével hozzá téve ,  hogy egyedül ő reá bízták a’ házat.

Bár ne lett  volna kire bízni, gondolám magamban, s 
még egyszer kérdém gyanúson, hogy ki hál a’ kis szobában?

„Senki44 mondá Zsuzsi nyilt szívvel, ’s enyelegve hi
tetlenségemen kulcsot vevén, az üres szobákon keresztül 
vezete ; az óra mindjárt szemembe tűnt, mellyen már tizen
kettő e lm ú lt ; az említett ágyhoz érve ,  benne csak ugyan
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senki se feküdt. Atkozott \ csalatás ! mint ind fa ni édclegni 
egy üres ágynak láttám.

így remei ’s várja béketiirve az ember a’ jövendő ró- 
zsájit,  ’s hosszas fáradtság és munka után mosolygó rózsák 
helyett  mindenütt komor tövisre ta lá l :  azért boldog, ki a’ 
jelennek örömeit élheti, ’s nem ke'nytelen magát a’ bizony
talan jövendővel biztatni. „M ost bort ,  bort nekem Zsuzsi 
a’ kis zöld kancsóba — kiülték ve'gezve szemleletemet ön 
sorsomban az emberek sorsa felett — ha soha ,  de ma le 
kell inni magamat, es igy borba temetni haragomat.54 ’S 
ismét a’ szerencsétlen versek ju tottak  e’ rósz candentiá- 
ra  eszembe; már most se vers ,  se ló ,  se viszontlátás, se 
ó r a ,  se jó lcöpenyeg, gondolám magamban; es a’ holnapi 
napra nem is mertem emlékezni. Ennyit elveszteni egyszer
r e ,  a ’ kinek úgy is semmije sincs; az csakugyan sok!

Zsuzsi szerte szárnyaló gondolatim sorát mind a’ bor
ral teli  hozott zöld kancsóhoz kö tö t te ;  ’s hozzá fogtam 
szándékom kivite léhez, inig ő ,  ki csak ugyan ( ’s igy leg
alább egy lélek örvende megjelenésemen) kiterjedőleg elbe
szélte: mint emlegetnek engem csaknem minden nap , mint 
sajnálja ő ,  hogy i t t  nem m aradok, mint várták vissza jö t 
tém ét,  ’s mint elszomorodtak hallván ,  hogy én máshova 
rendeltettem; és mint fogják sajnáln i,  hogy olly időben 
találtam jönni lá togatásukra , midőn otthon nincsenek. — 
Mind szép, gondolám, de mai kalandom még is szebben 
végződhetett volna; ’s egyet ittam a’ sok bajnak elfelejté
sére. A’ többit elhallgatva, nehogy más nap a’ szélső utszá- 
ban is tudják, csak köpenyegemet mutatám n ek i , ki kezeit 
csapta öszve látván a ’ nagy szakadást.

„Ugyan miért nem zörgetett — monda nagy okosan — 
hiszen mindjárt kinyitottam volna!54

Késő már a’ jó tanács, gondolám magamban; inkább azt
mondanád, hogy miért nem m ara d tam ..............eken. „Mond-
meg a’ kisasszonyoknak — mondám kiterjesztve kétfelé sza
kadt köpenyegem szárnyait— hogy egy őszi lepke volt itt* 
ki minden lepke formája mellett örömest i t t  telelt vol
n a ,  ha nem kénytelenittetnék tovább szállani.55 Mire meg
ígérve, hogy az izenetet megmondja, csak azon megjegyzést 
t é v é ,  hogy „bizony nagy volna lepkének.55

Az óra egyet ü tö tt  ’s vissza menetre einlékeztete. Még 
boromat se ihutom-ineg békével, mondám boszúsan magam*
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kan , ’s máskorra halasztván a ’ biífelejtető leivást „kölfsd- 
fel Gyurkát vagy Jó sk á t ,  a’ mcllyik itthon van — mondám
— ’s keressen nekem szekerest, k i ................ekre vigyen;
jó  be'rt adok nek i,  csak mindjárt i t t  legyen.“  ’S két órára 
megjelent a’ szekeres három rósz lovával. 11a siet az em
ber, nem alkuszik; én is megígérve, a’ mit szekereseinkért 
olly feltétel alatt,hogy 4 órára . . . eken legyünk , fel vagy 
inkább leültem a' szalmába. Egyedül Zsuzsi kisért-ki a’ gyer
tyával;  ki által tisztelvén a* haza jövendőket, elindulánk. 
Mi más alakban képzeltem fogadtatásom,’s eltávoztamat: egy 
boldog éjét Ígérve magamnak jó ismerősiül körében, a’ 
helyeit minden viszontagságimnak jutalmául, káromon k í
vül a’ reám várakozó leczkére’s talán még többre kelle szá
mot tartanom. Már jó messze haladónk, midőn észrevevém, 
hogy uj kesztyűmet az asztalon felejtem ; ez légyen utolsó, 
’s bár legnagyobb károm is ez vo lna ,  gondolám magamban.
— A’ köpenyeg repedésén keresztül érzém hátul az őszi csí
pős hideget; mi ellen nem lévén egyéb mivel védjem maga
m at,  hosszára lefeküdtem a’ szalmába. Nem cmlitvén sze
keresemnek történetemet a’ fa rkassa l , nehogy félelmében 
visszatérjen, ő lovait a’ menetelre nóga tta ,  én pedig e l
aludtam.

Homályos és öszve zavart komor képek tolakodlak á l
momban képzeletem elejébe; a" farkas, ló, auditor,‘s profoz, 
egy avult régi képként jclentek-meg előttem: mcllyben a’ 
tulajdonképeni tárgyakat alig, az egészet pedig, éppen nem 
lehet felfogni. Majd rokkant (s trupirt)  lovaink ragadtak-el, 
’s egyenesen egy magos partú nagy vizfelé futának: majd 
magos kősziklákon já rk á lv a , ’s lábaim kisiknmolván, nehány 
iilnyire hengeredve, egy bokorban kapaszkodtam-meg, mclly 
minden pillantatban kiszakadással, alattam pedig a’ retten
tő mélység elnyeléssel fenyegetőnek. A’ félelemnek isszonyú 
terhe nyomta mellemet; melly nehéz álomból kocsisomnak 
ezen hangos kiáltása ébreszte-fel: „fére az útból, mert ka
tonát viszek.“

„E n is katona voltam — felele egy ismeretes harsány 
szózat a’ velünk szemközt jövő szekérről — nem látja kend, 
hogy mi többen vagyunk, ’s nagyobb terhet viszünk.“  — 
Kiki képzelheti meglepetésemet, midőn az. ismeretes szózat 
által figyelmessé tétetvén felültem, ’s jó l megtekintvén a’ 
lovakat’s cchós szekeret, valamint a" benne ü lő k e t ; . . .  őri
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ismerősiinre találtam. Azonnal leugorva szekeremről ők 
is megismertek a’ hold v ilágáná l, ’s nagy hahotával fogad
tattam  uj divatú köpenyegem miatt, mellynek két szárnyait 
a’ szel lengetvén valamelly szárnyas állatnak tetszettem.

Nem volt hossza vege a’ sok kérdésnek. Nem tudtam 
sietségemben, mert már h a jn a l lo t t ,  kinek feleljek előszer 
’s elől vagy hátul kezdjem-e történetemet; mellyet csak 
feliilegesen adván elő, annak bővebb elbeszéllését legköze
lebb Írandó levelemig halasztottam. — Az ő lovaik elfárad-
tan tovább nem m ehetvén ..............eken kénytelenittettek
e t e tn i , ’s nehány óráig ott mulattak. A’ vendégfogadó
ban csörtető katonáktól utánnam kérdezősködvén megtudták, 
hogy én éppen azon osztálynál vagyok; mire mindenütt ke
re s te ttek ,  de meg nem találhattak  : szolgám el nem akarván 
á ru ln i ,  csak azzal fe le lt,  hogy nem tud ja ,  hol vagyok.

„G yaníto ttuk — mondá a’ fiatalabb ingerkedve — hogy 
. . . . orba ment a’ strázsamesterné látogatására, ki mellé 
. . . onyban az ágyról leese tt . '4

„ ’S ezt kegyed ezen a’ hangon ,’s tiszta szivéből mond
hatja ?4‘ kérdem érzékenyen.

„Csakugyan gondoltuk,’s nem csalatkoztunk, hogy hoz
zánk ment — szollá közbe idősb testvére — ’s azért indul
tunk e l ................. ékről illy  k o rán ,  hogy még otthon t a 
lálhassuk.44

„Ne hidje kedves bará tom , — mondá a’ velek levő 
nyiltszivű sógoruk; a’ lármázó katonáktól nem tudtak alud
ni: azért kellett elindulnunk.44

„Igen b izony , azt csak ürügyül adtuk elő , mert nem 
akartuk megmondani az igazat44 mondá a’ fiatalabb nem 
kis öröm em re’s felvidámitásomra: vagy talán csak azért ,  
hogy részükén maradjon az igazság.

Ekkor a’ trombitás nyergelésre fuva, minek hangja he
gyes árként szúrta fülemet. Nékem sietnem kellé rendelte
tésem helyére, ’s l á t t a m  i s  n e m  i s  formán kelle vá l
nunk egymástól. Ok sajnálkozának rajtam, hogy hijába fá
radtam . . . .o rb a ;  én pedig sajnáltam , hogy nem marad
tam . . . .  eken : hol minden baj nélkül a’ legrövidebb utón 
elértem volna czélomat.

így  mellőzzük-el gyakran a’ közel szerencsé t,’s távul 
bizonytalan után kapkodunk; de k i teh e t  róla, hogy az em
ber mindent, vagy legalább a‘ szükségpsbeket előre nem
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tudhatja: ’s ekkor halálig tagadtam volna philosophusink- 
kal az előérzés lé te ié t ; mert ha vo ln a , gondolám magam
ban , csak ugyan most volt ideje, hogy megéreztette volna 
velem : . . . . orba m enjek-e , v a g y  eken marad
jak . — Alig végezhetem rövid bölcselkedésemet, már k v ár
télyomhoz értünk a’ falu végére; mert csak nehány száz 
lépésnyire a’ falutól találkozánk a’ ....................őri szekér
rel. Szolgám éppen a ’ már megnyergelt két lovat vezeté-ki 
az istállóból. Kinek lehetett nagyobb öröm e, mint nékem, 
midőn lovamat sértetlenül i t t  találtam ?

„H ogy ’s mikor jö t t  haza lovam O nufri?44 ferdém 
szolgámat.

„Ejfé l után fogta-meg egyik pajtásom az u tszán , ki 
strázsán volt a’ podgyász (bagage) m ellett;  ’s megismervén 
a’ lovat ide vezette: én aztfüllentém n ek i ,  hogy az istálló
ból szabadult-ki — feleié anya-nyelvén — (Ale gdzie pan 
byt dia Boga swi^tego ?) De hol volt az u r  az Istenért ? — igy 
kezde sopánkodni — ’s hogy maradt-el lovától, melly resz-t 
ketve, ’s az izzadtságtól merő vizesen érkezett-meg a’ faluba. 
En bizonyosnak ta r to t tam , hogy p a n  D — r t  valainelly 
szerencsétlenség é r te ,  ’s nem tudtam elhatározni , megje
lentsem-e a’ káplárnak: még is elvártam a’ reggelt, ’s ha 
most meg nem érkezik, kénytelen lettem volna megjelente
ni az esetet.44

„Jó l  tetted Onufri — mondám — hogy meg nem jelen
tetted ; a’ többivel ne g o n d o l j , csak hogy a’ ló i t t  v a n : 
jó borra valót kapsz, csak ne említsd senkinek, hogy az 
éjjel itthon nem voltam , ’s mi történt a’ lóval.44

„A zt uram úgy se tudom — mondá ő — de el is fe- 
lejtém mondani, hogy valami ur a’ korcsmából kerestette 
az éjjel.44

„Tudom már azt is Onufri,  csak tekerd öszve köpe
nyegemet , ’s kösd-fel lovam ra; azután üljünk-fel ’s men
jünk , hogy utolsók ne legyünk a’ kapitány előtt.44

Fejét csóválta látván küpenyegem repedését, ’s mint
egy kérdezni akarva rám n éze tt ; de én sürgettem , ’s nem 
hagyék neki időt a ’ ke'rdezősködésre. — A’ trombita jelszó
ra indultunk, ’s én hálát adék az Istennek, hogy a’ ló m i
att bajba nem keveredtem: többi kárommal nem annyira 
gondolák, mert arról számolnom senkinek se kelle ; de meg
fogadtam, hogy soha többé éjjel meg nem látogatok senkit,
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l ó  h á t o n  — hozzá tevém hirtelen — megbánván a' nagy 
fogadást. I l i d e g e r  y.

É L E T T Ö R T É N E T .

L á z á r  B o r b á l a  A p o r  A n d r á s  ne ',  é s B a r ó t h i  
K a t a l i n  C s e r e i  G y ü r g y n é .

Szárhegyi L á z á r  B o r b á l a ,  Apor András h itese,  és> 
B a r ó t h i  K a t a l i n ,  Cserei Györgynek, az erdélyi ud
vari karabelyos hadak főkapitányának házas társa jeles pél
dá já t  ad a ka/, asszonyi hős viseletnek. Midőn a’ Székelyek 
földén némelly nyugtalan , és a’ haza közcsendességét dúló 
emberek nem csak a’ fühlnépét rabolnák, hanem a’ templo? 
iánkon is erőszakot akarnának tenni, az említett; hős asz- 
szonyok , hogy mind a’ szegény népet segitenék , mind a’ 
szent egyházakat oltalmaznák, nem csak fegyveres embe
reket szedőnek öszve, hanem magok-is fegyvert ragadván 
a’ zenebonás -támadóknak elejekbe állottak, ártalmas igyer 
kezetöket m eggáto lák , ’s őket vitézül visszaverek.

J  E L  E  S M O N í) Á S.
E m l é k e z e t .

E m lé k ez e t  leb eg te t i .
S z á r n y a i t  a ’ m ú l t  fe le tt ,

’S bús képze tekben  r e n g e t i  
l lo ro n g ó  kebeled  ,

M ú l t  kedv u t á n  t i tk o n  ppeszt 
M ú l t  k in  k ö z ö t t  ism ét seny  veszt 

’S le lk e d re  hoz t e le t .
K ö l c s e y .  Köz l i  S z e n <1 á  r,

A ’ h a z a f i  ni i 11 y  e n ? — A ’ hazafinak egész va ló ja ,  m inden 
e 'rzem énye ,  és g o n d o la t ja  a ’ h a z a  ’s nemzet  k ö r ü l  f o r o g ,  ’s azon; 
n a k  b o ld o g s á g a ,  h í r e ,  n e v e ,  e g y e t len  egy  n a g y  t á r g y a ,  ’s k ív án 
sága  é l t é n e k .  —  A ’ m it  tu d  , ’s t e h e t  , é r te lm e ,  é r té k e  , ’s minden 
v i r tu s a  e ’ c z é l r a  van s z e n t e lv e , szánva. Megvetve néz a ’ népre ,  
n ie l ly  b a lu l  í t é l  fe lőle  v a k sá g á b a n  , 's még is  j a v á t  m u n k á l ja .

K i s f a l u d y 1 S ándor .  
A s s z o n y i  á l l h a t a t o s s á g .  M ennyivel  h a la d ja  fe lü l  á l 

landóságban  az  a sszony  a ’ f é r j f i t , ha  a k a r ja ,  sehol se t ű n i k  j o b 
ban szembe,  m in t  a ’ sze re lem ben .  — V á la s z to t t  szere lm i t á r g y á n a k  
e ln y e ré séé r t  so k a t ,  igen so k a t  köve t-c l  a ’ férjfi :  az  a sszony  — m in
d e n t .  A ’ m á r  e g y k o r  nek i  b á to ro d o t t  e lő lépésrő l  r i tk á n  lép vissza  
a ’ férjfi : az a sszony  soha sem. A ’ férjf inuk , ha  a já n lá sa  h ideg  
megvetéssel u t a s i t t a t i k  v i s s z a ,  igen  ’s f e le t te  nehezére  e s ik :  az  
a s szo n y n á l  a - gyülülség m ajd csaknem  szükséges ,

M e i s z n e r.
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K Ö L T É S Z E T.
] I a 1 á s z-c s o 111 a k .

H a lá s z  c so lnak  habon  lebeg ,  Hornié t  te  k i s  cso lnak  ’s m i é r t !  
K orm ányon  g y önge  kéz re m e g ;  , ,M esszünnen  a ’ sze re lm i  b é r t  

l lo v a  c so lnak  — hova ! Fo g ad n i  j ö t t e m  én 1“
„ H a lá s z n i  nem, g y ü n g j  észni sem, He nincs k i tő l ,  — b i t e t  s zeg e t t  
S zere lm i  vágj- az én te rhem ,  A z  ifjú  , m íg  bű k ö n n y ek e t  

E z  ú z  h a j t  t é t o v a !“  F a k a s z t  a ’ l á n y  szemén 1
’S habon a 'c so ln ak  ú sz  ’s csak  ú sz ,  H o rn i  az  é g ,  d ö r d ü l  az  ég 
G y ö n g y ö t  nem néz, h á ló t  se húz ,  S e té t  vész k o r m á n y t  t ö r  ma még, 

Könnj’en , ’s h a m a r  h a l a d ;  H o v a  cso lnak ,  h o v a ?
H a l a d , ’s c sak  vész ,csak  vész az  u t ,  „ H a lá s z n i  nem, g y ö n g y é sz n i  sem, 
Még bab k ö z ö t t  szép rébe  j u t  Sze re lm i  bú epesz t  engem ,

E g y  büszke  v á r  a l a t t .  ’S ö l  vad hab o k b a  ma !“
’S c sa k  in d u l  , és c sak  sű lyedez ,
K ü z d ,  k ü z d ,  és ad d ig  tévedez,

M ig ú j r a  p a r to t  é r :
D e tö rve  m ár  ben a ’ k o rm ány ,
’S ü re s  ; m e r t  c sa lv a  le t t  a ’ l á n j ’,

‘S hab  — a ’ sze re lm i bér  !
K o v á c s  P á l .

L e n  e s i  h e z .
C s i l la g o k a t  n a p p a l ,  n j ’á rb an  h ó t  l á t t a m  e lőszö r ,

Szép szemed , és kebeled t ű n t e k  előrnbe midőn.
P .  K á ro ly .

K Ü L ÖjN F É L  E.
i d ő j á r á s .  A ’ m o s tan i  id ő - já rá s ra  r e á  i l l i k  sz á z a d u n k n a k

e g y ik  k i- tü n ó b b  bé ly eg e .  — Most a ’ tav a sz  e le jébe  v á g ta t  a ’ t é l 
nek , va la m in t  az  if iúság  az  a g g -k o rn a k  ; — m ost  a ’ tu d ás  meg
előzi a ’ t a n u l á s t ; — a ' t a p a s z t a l a t l a n s á g  m ost  bölcsebb a ’ t a p a s z t a 
lá s n á l ;  — m ár  non in sen ibus  c o n s i l i u m l !  most nem az  é r e t t  j ó 
zan Í té le t  hanem a '  ki  nem f o r r o t t  b u z g a lo m ,  — te h á t  a ’ k e 
l - in  | ; ó  v é r ,  és nem a ’ n v u g o t t  e l m e — h a tá ro z .  — Ezen fonákság  
nem igen ig é r  j ó  a r a t á s t  ! ! — —  P  i g a y  A n ta l .

T  o 1 1 - ni a  g  o k. (F u ly ta tú s .)
V I I .

N a p o n k én t  m il l ió  ember k iv án  eg y m á sn a k  v iszo n tag o san  j  ó 
n a p o t ;  de azonna l  m inden lehe tő  m ó dokat  e lk ö v e tn e k ,  h g g y  az  
éle te t  eg y m á sn a k  jó  kese rűvé  teg y é k .

V i l i .
„ P r a e f e c tu s  u rn á k  m ind  o l l j  an k i  s b a rá t ja i  vannak** m ond  a ’ 

vaskos urli  sz in te  kis te s t - a lk o tá sú  nevelőjének. , , In k á b b  k i s  te s -  
tüekke l  — mond röv iden  de nyom ósán  a m a z — m in t  k is  l e l k ű e k k e l !“

IX.
Megesik , h o g y  t in ta ta r tó in b a  néha lé g y  esik  , ’s én  m eg  nem 

foszthatom  m agam  égj- k is  m u la t s á g tó l .  A ’ l e g n a g jo b b  figyelem
mel kezdeni v i z s g á ln i ,  nézegetn i ,  m in t  v i c z k á n d o z ik , m in t  t ö r e k e 
dik a ’ szegén j’ á l l a t  m ag á t  e ’ fekete  t en g e rb ő l  k isz ab a d í ta n i .  N é h a  
egyik  szerencsés , a ’ m ásik  m időn  m ár  egészen szé lé re  j u t , a k k o r  
akad-fen  a 7 m egü lepcde tl  iszapban; legnagyobb  része bele  v ész ;
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’s csak  igen  r i t k á n  m en ek h e t ik -m eg  eg y -cg y  , ele az  is v a g y  szár-  
n y a sz eg e t te n  v a g y  c so n k án .  E ’ k is  eset  nem a k a r v a  is  m ind ig  
e g y  hasonke 'pet  hí  e lm émbe — a z  Í r ó k a t .

X .
V a la m in t  egy jó b a rá th o z ,  m időn  tő le  b ú csú t  v e sz ü n k ,  m ondan i  

s z o k t u k :  „ m é g  m e g lá t ju k  e g y m á s t ú g y  k e l l e n e  H iúságunkban  
m inden j ó  k ö n y v e t  azon  g o n d o la t t a l  l e t e n n i : „ m i  még m e g lá t ju k  
e g y m á s t . ”  {F o ly t, k iiv.) G a  r  a  y .

M u l a t t a t ó ,  Im ig y  k é rd é  jo b b á g y á t  nem ré g ib en  fö ldes u r a  : 
„ F i a i n  1 őszbe fo rd u l t  a n y á d  h á n y  esz tendős  l e h e t  ?“  — B iz ’ a z t  
m á r  nem tudom  n a g y sá g o s  u ra m  ; hanem ez e lő t t  h a t  e sz tendővel  
k en d er-m ag  ve téskor  78 esz tendős  v o l t . ”  — „Ú g y  h á t  most  — mond 
a ’ földes u r  — 84 e sz te n d ő s .”  — „ A z  v o l n a ,  ha  v o l n a ;  de b iz  az  
ó t a  n e m - v e t e t t ü n k  k e n d e r t ;  h i s z ’ tu d h a t j a  ngos u r a m ,  h o g y  ken- 
d e r -fö ld in k e t  e lm é r t é k .  t t  u c h i e 1 1 M ik ló s .

T r é f a - r e j t v é n y .
A '  t r é f a r e j t v é n y  ( G r i p h u s )  r o k o n a  a 1 k o m o l y  r e j t v é n y n e k  ( A e n i g m a )  c s a k 

h o g y  a m a n n a k  v a l a i n e l l y  t r é f á s  s zó  a ’ t á r g y a  , v a g y  l e í r á s a .  A* r é g i  G örögök,  
m i n d e n  r e j t v é n y t ,  t a l á l ó s  k é r d é s t  G r i p h n e k  n e v e z t e k ,  a* m i  t u l a j d o n k é n e n  
h á l ó t  j e l e n t .  . H l y e k e t  a d l a k  ó k  fe l v e n d é g s é g e i k  k ö z b e n ,  ’s a z  á l t a l  m u l a t ó  
t á r s a i k a t  z a v a r o d á s b a  i g y e k e z t e k  h o z n i . '  A z  e l  n e m  t a l á l ó n a k  s ó v a l  e l e g y í 
t e t t  v a l a i n e l l y  i t a l t  k e l l e t t  e g y s z e r r e  k i i n n i a ;  a ’ k i  p e d i g  e l t a l á l t a ,  k o s z o r ú t  
n y e r t  j u t a l o m u l .  — H l y e n  t r é f a r e j t v é n y  p .  o.

K i  v a g y o k ,  m i  v a g y o k ?  e z  á m  a '  b ö k k e n ő ,  —
O k o s n a k  e g y  szó  k e l l  , a '  t ö b b i t  é r l i  ő ;
E g y i k  t ű z h e l y n e k  t a r t ,  a ’ m á s i k  k á l y h á n a k ,
K i s  p o k o l n a k  m á s o k ,  ’s k i  e n n e k ,  k i  m á s n a k ,
A n n y i  v a l ó  : h o g y  é g  s z ü n t e l e n  k a t l a n o m ,
N o h a  a ’ m e le g e t  n e m  ig e n  t á p l á l o m ,
S e  n á l a m  n e m  f ő z n e k  , se  n e m  m e l e g s z e n e k ,
B á r  n a p j á b a n  t i z s z e r ,  h ú s s z o r  i s  f ű t t e n e k ;
A ’ m i v e l  f ü t t e n c k  se  fa ,  s e  b a r n a  s z é n ,
S e  s z a l m a  , se t r á g y a , — k ü l ö n b b e l  f ü l ü k  é n  1 
K o n y h á b a n ,  s z o b á b a n ,  u tó n  u t  f é l e n  l e l s z ;
N e m  t u d o d  m i  a ’ jó — h a  e n g e m  n e m  k e d v e l s z ,

M  u k  i.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K é k .

F i g y e l m e z t e t  c S á p o n kén t jő n ek  a ’ számos panaszok, hogy  
a z  előfizetők va g y  a ’ kép e ke t, vagy a’ fo ly ó írá sn a k  (sokszor több szá-  
m a it is) meg nem ka p tá k . So h a  m ár több ízben h irdettem , hogy ezen  
nyilvános to lva jságok  á l ta l  tö r tén t há tram aradás nem a’ redactiónak  
és a’ budapesti p o stá kn a k  h ibája  , m ive l ná lunk  m in d ig  igen  rendesen 
esik-m eg az ú jság  levelek e lk iildelése;  m ivel azonban több he lyekrő l 
érzékeny sőt sértő k ife jezésekke l teljes panaszoka t naponként vesz az 
a l u / i r t t , m ég egyszer de egyszersm ind  u to ljá ra  is bá torkod ik  k érn i  
t .  o lvasó jit , hogy n eki a ’ tö r té n t h ibáka t ne tu la jd o n ítsá k , és szem
rehányásoktó l a n n y iv a l is  inkább k ím é ljé k ;  m in thogy  hazafiságos á l
doza tja  és tetemes kö ltségei m e lle tt m indenkor kész a' m ások á lta l  
okozott hibát orvosolni , ha bár igen igen nagy káráva l is. E g yéb ' 
irá n t  a ’ p a n a sz ló ka t ú j ó l a g  a ’ R egélő  1-só szám ában k ö z lő it  
J e g y z e t e k  p o n tja ira  u ta s ítja . A ' s z e r k é z  ő.
— — — — — — — rn

S ze rJcez i  R ó i l i k r e p f  G á b o r ,  I i a lp i a rc z  86 .  s z á m .

N yom t. X r a t t n e i - K á r o l y i  úr i  u tsza  612,
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